
	 ภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยมีอรรธสระพ้อง
กันอยู่สองเสียง คือ เสียง [j] และ [w] ส่วน 
เสียง [Á] นั้นถือเป็นเอกลักษณ์เฉพาะของภาษา
ฝรั่งเศส การเปรียบเทียบระหว่างสองภาษาจึงเน้น
ท่ีสองเสียงแรกเป็นส�ำคญัทัง้ในด้านสทัศาสตร์และ
ในด้านสัทวทิยา ส่วนอรรธสระเสยีงสดุท้ายซึง่ไม่มี
ในระบบเสียงของภาษาไทยนั้นจะเน้นศึกษาเพียง
เอกลักษณ์เฉพาะของเสียงและท�ำการเปรียบเทียบ
กบัสระบางเสียงทีใ่กล้เคียง การศกึษาเปรยีบเทยีบ
แสดงให้เห็นว่าต�ำแหน่งของเสียงอาจเป็นสาเหตุ
ส�ำคัญของการเปล่งเสียงที่ผิดเพี้ยนของผู้เรียน 
ชาวไทย แบบฝึกหัดฝึกการเปล่งเสียงมักไม่ได้
ตระหนักถึงปัญหาเฉพาะของผู ้เรียนแต่ละชาติ 
ส�ำหรับผู้เรียนชาวไทยควรเน้นในข้อด้อยบางอย่าง
ซึ่งแตกต่างจากชาวต่างชาติอื่น ๆ

de constater que les apprenants thaïlandais 
pourraient prononcer les mots contenant ces 
deux sons sans difficulté. Cependant, leur 
distribution, très différente, pourrait provoquer 
des contraintes ou des erreurs de prononciation. 
	 Ensuite, la semi-voyelle [Á] typiquement 
françaissera phonétiquement comparée avec 
certaines voyelles thaïes qui s’emploient 
souvent dans la notation ou la transcription. 
Enfin, nous constatons qu’il faudrait des 
exercices de prononciation des semi-voyelles 
français spécifiquement pour les apprenants 
thaïlandais. 

	 ภาษาฝร่ังเศสมอีรรธสระอยูส่ามเสยีง ได้แก่ 
[j], [w] และ [Á] ตรงกับสระที่สัมพันธ์กัน คือ 
เสียง [i] เสียง [u] และเสียง [y] ตามล�ำดับ ส่วน
ภาษาไทยมีเสียงอรรธสระอยู่เพียงสองเสียง คือ 
เสียง [j] และเสียง [w] เนื่องจากภาษาไทยไม่มี
เสียงสระ [y] จึงไม่อาจมีเสียงอรรธสระ [Á] ที่
สัมพันธ์กันเกิดขึ้นได้ 

การเปรียบเทียบอรรธสระของภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทย
ในประเด็นสรีรสัทศาสตร์และสัทวิทยา1 

สัญชัย สุลักษณานันท์*

บทคัดย่อ

Abstract

1	 ผลงานวิจัยนี้ได้รับทุนสนับสนุนการวิจัย จากกองทุนวิจัยคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ปีงบประมาณ 2558
*	 รศ. ดร., ภาควิชาภาษาฝรั่งเศส คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

	 Les semi-voyelles [j] and [w] existent 
aussi bien en français qu’en thaïlandais. Notre 
étude contrastive en phonétique nous permet 
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๑.	การเปรียบเทียบอรรธสระ [j] ของภาษา 
	 ฝร่ังเศสกับอรรธสระ [j] (ย) ของภาษาไทย 

	 อรรธสระ [j] เป็นเสยีงเสยีดแทรกแบบโฆษะ 

หลังลิ้นยกข้ึนไปยังเพดานแข็งและริมฝีปากไม่ห่อ

กลม เสียง [j] ในภาษาฝรั่งเศสและในภาษาไทย

เปล่งเสียงคล้ายคลึงกัน จึงไม่น่าจะมีปัญหาแต่

ประการใดส�ำหรับผู้เรียนชาวไทยเมื่ออ่านค�ำภาษา

ฝรัง่เศส น่ันเป็นเพราะพจิารณาเพยีงการเปล่งเสยีง

โดยล�ำพัง หากพิจารณาในมุมของสัทวิทยา อรรธ

สระเสียงนีใ้นทัง้สองภาษากลบัท�ำหน้าทีแ่ตกต่างกนั

ค่อนข้างมาก แต่ละต�ำแหน่งมีลักษณะเฉพาะ 

แตกต่างกันไปซึ่งจะพิจารณาไปตามล�ำดับโดยเริ่ม

ต้ังแต่ต�ำแหน่งต้นค�ำและต้นพยางค์ (เสียงต้น) 

ต�ำแหน่งกลางค�ำ (เสียงควบ) และต�ำแหน่งท้ายค�ำ 

(เสียงสะกด) 

ต�ำแหน่งต้นค�ำและต้นพยางค์ (เสียงต้น)

	 ค�ำภาษาฝรั่งเศสที่ขึ้นต้นด้วยอรรธสระเสียง

น้ีมีจ�ำนวนไม่มากเท่าใดนัก แต่บางค�ำกลับใช ้

บ่อยมาก อย่างเช่น hier [jε:R], yeux [jØ], ฯลฯ 
แพรวโพยม บุณยะผลึก (๒๕๔๗, น. ๑๔๗) 

อธิบายไว้ว่าเสียง [j] ที่ต้นค�ำไม่น�ำหน้าสระ [i], 

[y], [œ], [ Å], [ε], [œ]

	 จากข้อมูลค�ำที่รวบรวมได้ เสียง [j] ที่

ต�ำแหน่งต้นค�ำสามารถน�ำหน้าเสยีงสระ [y] ได้ เช่น 

ค�ำว่า iule [jyl] รวมถึง yuan [jyan] ซึ่งเป็น 

ค�ำยืมจากภาษาจีน ภาษาฝรั่งเศสปัจจุบันยังหยิบ

ยมืค�ำจากภาษาต่างประเทศเข้ามาใช้เป็นจ�ำนวนมาก 

การปรากฏร่วมกนัของเสยีงบางรปูแบบซ่ึงไม่เคยมี

มาก่อนหน้าก็มีให้เห็น ความจริงแล้ว เสียง [j]  

น�ำหน้าเสียง [y] ได้เป็นอย่างดีที่ต้นพยางค์ภายใน

ค�ำ ได้แก่ couillu [kujy], banyuls [banjyls], 
balayures [balajyR,] médius [medjys]
	 ในค�ำภาษาฝรั่งเศส เสียง [j] ไม่ตามหลัง
ด้วยสระ [i] ท่ีต้นค�ำ แต่พบได้ในค�ำยืม เช่น 
yiddish [jidi] และ yin [y] ถงึแม้ว่าภาษาฝรัง่เศส
จะไม่มีค�ำขึ้นต้นด้วยคู่เสียง [y] แต่ที่ต้นพยางค์
ภายในค�ำ กลับมีคู่เสียงนี้ให้เห็นอยู่ไม่น้อย อย่าง
เช่น accueillir [akœjiR],  faillir [fajiR], ฯลฯ 
ในค�ำว่า chantilly [S Å)tiji] เสียง [j] มีเสียง [i]  
น�ำหน้าและตามหลัง นั่นเป็นเพราะค�ำนี้สร้างจาก 
ค�ำวิสามานยนาม โดยทั่วไปแล้ว ปรากฏการณ์ 
แบบนี้มีให้เห็นน้อยมาก จะเกิดข้ึนเฉพาะในค�ำ
วสิามานยนาม เช่น ชือ่ทางภมูศิาสตร์ Juilly [ZÁiji], 
Lentilly [l Å)tiji], ฯลฯ 
	 คู่เสียง [ju] ที่ต้นค�ำนั้นจะพบเห็นในค�ำยืม 
เช่น youyou [juju], yukata [jukata], yuko 
[juko], yuppie [jupi], ฯลฯ ในอนาคตอาจมีค�ำที่
ขึ้นต้นด้วยคู่เสียง [j] นี้เพิ่มเติมเข้ามาในระบบ
ภาษาฝรัง่เศสอีก เนือ่งจากการผสมผสานของเสยีง
คู ่นี้ไม่เป็นอุปสรรคต่อการเปล่งเสียงของชาว
ฝรั่งเศส ดังจะเห็นได้จากการปรากฏของคู่เสียงนี้
ภายในค�ำเป็นจ�ำนวนมากโดยที่อรรธสระท�ำหน้าที่
เป็นเสียงน�ำให้กับเสียงสระ ไม่ได้แตกต่างจากท่ี
ต�ำแหน่งต้นค�ำแต่ประการใด 
	 ส่วนหน้าเสียงสระ [œ] นั้นพบได้ในค�ำว่า 
yearling [jœRliŋ] ซึ่งเป็นค�ำยืมจากภาษาอังกฤษ 
ค�ำภาษาฝรั่งเศสไม่มีคู่เสียง [jœ] ที่ต�ำแหน่งต้นค�ำ 
แต่จะมีพบเห็นได้ท่ีต�ำแหน่งต้นพยางค์ภายในค�ำ 
เช่น relayeur [RəlεjœR], tutoyeur [tytwajœR], 
ฯลฯ ในต�ำแหน่งต้นค�ำจะเป็นคู่เสียง [jØ] กระนั้น
กต็าม ในค�ำหลายพยางค์ ต�ำแหน่งต้นค�ำจะถอืเป็น
ต�ำแหน่งที่ไม่เน้นเสียง ท�ำให้เกิดการสูญเสียความ
แตกต่าง (neutralisation) และเกดิหน่วยเสยีงร่วม 

˜ ˜
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(archiphonème) สัทลักษณะเปิดปิดไม่ท�ำหน้าที่
แยกแยะความแตกต่าง สัญลักษณ์ /Ø/ หรือ /Œ/ 
ใช้แทนลักษณะร่วมกันระหว่างสองเสียง 
	 เสียง [ Å] มีแนวโน้มที่จะหายไปจากระบบ
เสียงภาษาฝร่ังเศสหรือแทนที่ด้วยการเปล่งเสียง  
[ Å] ยาว จงึไม่น่าแปลกใจเท่าใดนกัทีเ่สยีงนีจ้ะไม่มี
ปรากฏตามหลังเสียงอรรธสระ [j] ที่ต ้นค�ำ  
ถ้าหากลองเปิดไล่หาค�ำศัพท์ในพจนานุกรมทั่วไป 
จะไม่พบค�ำใดที่ขึ้นต้นด้วยคู่เสียง [j Å] เลยและ 
ยังอาจรวมถึงที่ต้นพยางค์ภายในค�ำด้วย นั่นเป็น
เพราะลืมพิจารณาถึงรูปกระจายกริยาในรูป
อดีตกาล (passé simple) ในทางทฤษฎี ในการ 
กระจายรูปบุรุษที่หนึ่งและที่สองพหูพจน์ จะพบ 
คู่เสียง [ja] ที่ต�ำแหน่งต้นพยางค์ภายในค�ำ เช่น 
nous travail lâmes [tRavaj Åm] ,  vous 
travaillâtes [tRavaj Åt], ฯลฯ 
	 เสียง ˜[ε] ไม่ปรากฏตามหลังเสียง [j] ที่ 
ต้นค�ำ แต่ที่ต้นพยางค์ภายในค�ำพบเห็นได้เป็น 
จ�ำนวนมาก เนื่องจาก ˜[jε] เป็นปัจจัยสร้างค�ำนาม 

เช่น plébéien [plebjε̃], pompéien [põpejε̃], 
ฯลฯ  
	 สรุปได้ว่าเสียง [j] ที่ต�ำแหน่งต้นค�ำ ไม่น�ำ
หน้าเฉพาะเสียงสระ [ Å], [ε̃], [œ̃], [ə] แต่เม่ือ
ปรากฏที่ต�ำแหน่งต้นพยางค์ภายในค�ำ (ระหว่าง
สระ) กลับสามารถน�ำหน้าเสียงสระได้เกอืบทุกเสียง 
แม้แต่เสียง [ə] ในค�ำว่า saietter [sεj(ə)te] ยกเว้น
เพียงเสียง [œ̃] เท่านั้น และคาดได้ว่าในอนาคต
คงจะไม่มีปรากฏคู่เสียง [jœ̃] ด้วย เนื่องจากเสียง 
[œ̃] เริ่มกลมกลืนไปกับเสียง [ε̃] จนแยกแยะ 
ไม่ออก 
	 ในภาษาไทย ค�ำที่ขึ้นต้นด้วยเสียง [j] มีอยู่
เป็นจ�ำนวนมาก สามารถน�ำหน้าเสยีงสระได้ทกุเสียง 
หากลองเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างภาษา 
ทั้งสองของเสียง [j] ซึ่งท�ำหน้าที่เป็นเสียงต้น ก็จะ
พบว่าคู่เสียงที่ไม่มีในภาษาไทย ได้แก่ [jy], [jε̃], 
[jõ], [j Å)] เนื่องจากเสียงสระเหล่านี้ไม่มีใน 
ภาษาไทยอยู่แล้ว เมื่อเป็นสระที่ใกล้เคียงกัน ก็พอ
จะจบัคูเ่สียงได้ดงัแสดงให้เห็นตามตารางข้างล่างนี้

ภาษาฝรั่งเศส ภาษาไทย ภาษาฝรั่งเศส ภาษาไทย

[ji] [ji] [jØ] [jF]
[ji:] [jF:]

[ju] [ju] [jo] [jo]

[ju:] [j c:]

[je] [je] [j c] [j c]

[je:] [ja:]

[jε] [jε] [ja] [ja]

[jε:] [ja:]

[jœ] [jF] [j Å] [ja]

[jF:] [ja:]
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	 ต�ำแหน่งนี้จึงนับได้ว่าเป็นต�ำแหน่งที่ไม่ได้
สร้างปัญหาในการเปล่งเสียงค�ำภาษาฝรั่งเศส
ส�ำหรบัคนไทย อปุสรรคของการเปล่งเสยีงอยูท่ีส่ระ
ซึ่งปรากฏตามหลังมา

ต�ำแหน่งกลางค�ำ (เสียงควบ)
	 เสียง [j] ของภาษาฝรั่งเศสปรากฏมากที่สุด
ในต�ำแหน่งกลางค�ำหรอืท�ำหน้าทีเ่ป็นเสยีงควบ เช่น 
pied [pje], science [sj˜Ås], ฯลฯ โดยท�ำหน้าทีเ่ป็น
เสยีงควบเช่นเดียวกบัพยัญชนะเหลว [l] และ [R] 
แต่เสียง [R] และ [l] ไม่ท�ำหน้าที่เป็นเสียงควบให้
กับอรรธสระ ในขณะที่เสียง [j] ควบได้กับ
พยัญชนะเกือบทุกเสียง มีเพียงคู่เสียง [Zj] ที่
ต�ำแหน่งต้นค�ำจะปรากฏเฉพาะในค�ำยืม ที่เป็นเช่น
น้ันกเ็พราะว่าเสียงหนึง่เป็นวิวัฒนาการของอกีเสยีง
หนึ่งจึงไม่ปรากฏร่วมกันได้ ไม่มีค�ำไหนสะกดด้วย
คู่อักษร JI ยกเว้นค�ำยืม กระนั้นก็ตาม กลุ่มเสียง 
[Zj] ซ่ึงถือว่าต้องห้ามภายในหน่วยเดียวกัน อาจ
พบเหน็ได้ในระดบัวล ีอย่างเช่น J’y ai … [Zje] ใน
กรณีของ J’irai [ZjRe] ซึ่งตัดสรรพนาม Y ทิ้ง 
(ต้องเปล่งเสยีงเป็น [j] หน้าเสยีงสระ) แสดงให้เหน็
ว่าภาษาฝรั่งเศสพยายามหลีกเล่ียงกลุ่มเสียง [Zj] 
ที่ต�ำแหน่งต้นค�ำ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อตามหลัง
ด้วยสระ [i] การเปล่งเสียง * [Zji] (*J’y irai 
[ZjRe]) คงเป็นเรือ่งยากในภาษาฝรัง่เศสหรือไม่อาจ
เกิดข้ึนได้ด้วยเหตุผลทางประวัติของเสียงและ
อกัษรซึง่มีความสัมพันธ์อนัแนบแน่น อาจเป็นเรือ่ง
สลับซับซ้อนที่จะอธิบายเหตุผลเหล่านี้ในการเรียน
การสอนภาษาฝร่ังเศสซึง่วตัถปุระสงค์เพยีงเพือ่การ
สื่อสาร แต่ประวัติความเป็นมาก็ช่วยให้ความ
กระจ่างในหลายเรื่อง ถ้าเป็นต�ำแหน่งต้นพยางค์
ภายในค�ำ คู่เสียง [Zj] กลับเปล่งเสียงควบคู่กัน
ออกมาได้ในค�ำเป็นจ�ำนวนมาก และน�ำหน้าเสียง

สระได้เกือบทุกเสียง (ยกเว้นเสียง [i], [y], [´], 

[œ̃]) โดยเฉพาะอย่างยิ่ง จะพบเห็นได้ในการ 

กระจายกริยารูป Imparfait ของประธาน Nous 
และ Vous เมื่อรากค�ำกริยาลงท้ายด้วยเสียง [Z] 

เช่น changer - changions [∫ ˜ÅZjõ]/changiez  
[∫ ˜ÅZje], manger - mangions [m˜ÅZjõ] /mangiez 
[m˜ÅZje]

	 ส่วนคู่เสียง [z] ที่ต้นค�ำมีเฉพาะในค�ำว่า 

zyeuter [zjØte] ซึ่งสร้างจาก (les) yeux แต่ที่
ต�ำแหน่งเสียงต้นภายในค�ำกลับมีอยู่ในค�ำเป็น

จ�ำนวนมาก เช่น bêtisier [bεtizje], dasyure 
[dazjyR], ฯลฯ ในค�ำที่ลงท้ายด้วยเสียง [z] เมื่อ

ตามหลังด้วยปัจจัยต่าง ๆ เช่น ปัจจัย -IER [je]

เช่น cerisier [səRizje], rosier [rozje], ฯลฯ 
ปัจจัย -IEN [jε̃] เช่น alésien [alezjε̃], parisien 
[paRizjε̃], ฯลฯ ค�ำที่ลงท้ายด้วยปัจจัย [zjõ] เช่น 

évasion [evazjõ], vision [vizjõ], ฯลฯ ในภาษา

ฝรัง่เศสนัน้กลุม่เสยีง [zj] มคีวามส�ำคญัและจ�ำเป็น

ต้องฝึกฝน เพราะพบเห็นอยู่ตลอดเวลาในกริยาที่

ลงท้ายด้วย [ze] ในประธาน Nous และ Vous ของ 
Imparfait และ  Subjonctif présent เช ่น 

organiser [ c

Rganize]–nous organisions  
[ c

Rganizjõ], vous organisiez [ c

Rganizje], 
accuser [akyze]–nous accusions [akyzjõ], 
vous accusiez [akyzje], ฯลฯ พยัญชนะโฆษะ 

[z] ไม่ปรากฏในภาษาไทยก็นับว่าเป็นความยากที่

ต้องตั้งใจเปล่งเสียงและยังต้องเปล่งเสียงควบกับ

เสียง [j] ในต�ำแหน่งซึ่งไม่มีในระบบสัทวิทยาของ

ภาษาไทยอีก ท�ำให้ความยุ่งยากในการเปล่งเสียง

ทวีขึ้นไป

	 เสียง [j] ไม่สามารถเป็นเสียงควบล�ำดับที่
สามได้ เมื่อมีพยัญชนะสองเสียงน�ำหน้ามา ต้อง
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เติมเสียงสระปฏิภาคเข้ามาช่วยในการเปล่งเสียง
เสยีก่อนแล้วจงึตามด้วยอรรธสระ สร้างเป็นเสยีงคู่ 

[ij] เช่น brille [bRij], crier [kije], plier [plije], 
เป็นต้น การทีไ่ม่สามารถปรากฏเป็นเสยีงควบทีส่าม
ได้แสดงให้เหน็ว่าอรรธสระเสยีงนียั้งคงมคีวามเป็น
พยัญชนะสูงมาก1 ในขณะที่อรรธสระอีกสองเสียง
สามารถท�ำหน้าที่เสียงควบที่สามได้ เช่น fruit 
[fRÁi], pluie [plÁi], trois [tRwa], cloître 
[klwatR], เป็นต้น 
	 เม่ือต้องท�ำหน้าที่เป็นเสียงควบ เงื่อนไข 
ในการปรากฏร ่วมกับสระที่ตามหลังมาย ่อม
เปลี่ยนแปลงไปด้วย สระบางเสียงที่เคยตามหลัง
เสียง [j] ได้กลับไม่อาจปรากฏร่วมกับกลุ่มเสียง
ควบบางอย่างได้ ในทางกลับกัน สระบางตัวที่ไม่
ตามหลังเสียง [j] กลับปรากฏร่วมกับกลุ่มเสียง
ควบบางอย่างได้ นอกจากนั้นแล้ว ต�ำแหน่งเสียง
ควบที่ต้นค�ำกับที่ต้นพยางค์ภายในค�ำยังมีผลต่อ
การปรากฏของเสียงสระที่ตามหลังมา เช ่น 
พยญัชนะต้นควบ [sj] ตามหลงัด้วยเสยีงสระ [œ] 
ได้ที่ต�ำแหน่งต้นค�ำ เช่น scieur [sjœR] แต่ไม่พบ
กลุม่เสยีง [sjœ] ทีต่�ำแหน่งต้นพยางค์ภายในค�ำเลย 
โดยปกติแล้ว รูป -EUR จะแทนเสียง [œR] และ
มีเพียงค�ำว่า monsieur เท่านั้นที่สะกดด้วย  
–SIEUR ซึง่ควรเปล่งเสยีงเป็น [sjœR] แต่ค�ำพเิศษ
นีก้ลบัเปล่งเสียงเป็น [məsiø] ท�ำให้ไม่มคี�ำฝรัง่เศส
ค�ำไหนประกอบด้วยเสียง [sjœ] ภายในค�ำ 
	 ในภาษาไทยนั้นเสียงที่สามารถท�ำหน้าที่เป็น
เสียงควบได้มีเพียงพยัญชนะเหลว ร และ ล  

รวมถึงอรรธสระ ว เท่านั้น (ซึ่งก็มีเงื่อนไขการใช้ที่
ค่อนข้างจ�ำกดัอย่างมาก) เสียง ย ของภาษาไทยไม่
สามารถท�ำหน้าที่เสียงควบได้เลย จึงอาจไม่เป็นท่ี
คุน้หนูกั ท�ำให้ไม่ได้ยนิหรอืไม่ค่อยได้ยนิชดัเจนนกั 
ต�ำแหน่งเสียงควบเป็นต�ำแหน่งท่ีต้องฝึกฝนเปล่ง
เสียงมากเป็นพิเศษ นับได้ว่าเป็นต�ำแหน่งท่ีสร้าง
ปัญหาในการเปล่งเสียงส�ำหรับคนไทย เสียงอรรธ
สระเป็นสิ่งที่หลงลืมได้ง่าย อาจเป็นเพราะได้ยิน 
ไม่ค่อยชัดเจนนักและไม่มีอักษรเฉพาะคอยเตือน
ให้เปล่งเสียง

ต�ำแหน่งท้ายค�ำ (เสียงสะกด)
	 เสียง [j] ของภาษาฝรั่งเศสในต�ำแหน่งเสียง
สะกดมีข้อจ�ำกัดค่อนข้างมาก เพราะตามหลังสระ
เพียงไม่กี่เสียง แพรวโพยม บุณยะผลึก (๒๕๔๗, 
น. ๑๔๗) แจกแจงหน้าที่ของเสียง [j] ในต�ำแหน่ง
เสยีงสะกดโดยอธบิายว่าสามารถไว้หลงัเสยีงสระได้
เพียง [j], [ε], [a], [u], [œ], [ Å] และจะ 
ไม่ตามหลังเสียงสระนาสิกเลย สรุปได้ว่าเสียง [j] 
จะไม่ตามหลังเสียง [y], [e], [ø], [o], [ε̃], [ə], 
[õ], [ ˜Å], [œ̃]
	 อรรธสระเสียงนี้จะไม่ท�ำหน้าที่เป็นเสียง
สะกดให้กับเสียงสระ [o] ในค�ำภาษาฝรั่งเศส 
เนื่องจากคู่เสียง [oj] หรือ [ cj] ได้พัฒนากลายมา
เป็นคู ่เสียง [wa] ไปหมดแล้วต้ังแต่ครั้งอดีต 
ยกเว้นเมื่อกล่าวถึง langue d’oïl [ cjl]2 ค�ำว่า oïl 
เองก็พัฒนาจนกลายมาเป็น oui [wi] คู่เสียง [ cj]
จะพบในค�ำท่ีหยิบยืมมาจากภาษาต่างประเทศใน

1	 ยกเว้น ค�ำว่า ptyaline [ptjalin] และ ptyalisme [ptjalism] ซึ่งเป็นค�ำศัพท์เฉพาะด้าน ยืมมาจากภาษากรีกส่วนค�ำว่า steward  
	 นั้นเคยอ่านได้เป็น [stjuward] และ [stiwart] ใน Le Petit Robert ฉบับเก่า (1988) ต่อมาภายหลัง พจนานุกรมฉบับใหม่ 
	 กลับเสนอเพียงการอ่านแบบหลังเท่านั้น นั่นแสดงให้เห็นว่าการเปล่งเสียง [j] เป็นเสียงควบท่ีสามไม่ใช่วิสัยของคนฝรั่งเศส จนต้อง 
	 ปรับเปลี่ยนใหม่ให้เหมาะสมในที่สุด ด้วยเหตุที่ว่าค�ำนี้เป็นค�ำที่ใช้บ่อยพอสมควร
2	 ตามหลักเกณฑ์การเปล่งเสียงนั้น ตัวเขียน oï ควรจะเปล่งเสียงเป็น [ ci] เมื่ออยู่หน้าพยัญชนะ และจะเปล่งเสียงเป็น [ ci] เมื่อน�ำหน้า 
	 สระหรืออยู่ในต�ำแหน่งท้ายค�ำ (P. FOUCHE, 1959, น. 189) 
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ภายหลัง ตัวอย่างเช่น ค�ำภาษาสเปน oille [ cj] 
ค�ำภาษาฝรั่งเศสของสวิส boille [b cj] ค�ำภาษา
สลาฟ voïvode [v cjvod] ค�ำภาษาองักฤษ boycott 
[b cjk ct], เป็นต้น 
	 เสียง [j] จะตามหลังด้วยพยัญชนะภายใน

ค�ำ (สระ + [j] + พยัญชนะ + สระ) อย่างเช่น 

guidou [gijdu], guillemet [gijmε], ฯลฯ พบ 

เห็นได้มากในการกระจายกริยา (Futur และ 
Conditionnel Présent) เช่น je travaillerai 
[tRavajRe], accueillerais [akœjRε], ฯลฯ  

รวมถึงการเติมปัจจัยบางอย่าง (-MENT) ซึ่งขึ้น
ต้นด้วยพยัญชนะหลังหน่วยค�ำที่ลงท้ายด้วยเสียง

อรรธสระ [j] อยูแ่ล้ว เช่น affouillement [afujm˜Å], 
bâillement [bajm˜Å], ฯลฯ ในระดับวลีอาจ 

พบเห็นเสียงอรรธสระหน้าพยัญชนะได้ อย่างเช่น  
cueilles-en [kœjz˜Å], fouilles-le [fujl´], เป็นต้น
	 เสียง [j] ปรากฏร่วมกับพยัญชนะอื่นใน

ต�ำแหน่งเสียงสะกดได้ เช่น (langue) d’oïl [ cjl]  

และค�ำยืม อย่างเช่น gas-oil [gaz cj], foil [f cjl], 

speed-sail [spidsεjl], เป็นต้น คู่เสียง [ cj] + 
พยัญชนะ และ [aj] + พยัญชนะ ดัดแปลงมาจาก
สระประสม [ cI] และ [aI] ในภาษาอังกฤษซึ่งตาม
หลังด้วยเสียงสะกดได้ เสียงพยัญชนะสะกดนี้

กลายมาเป็นเสียงพยัญชนะตามหลังเสียง [j] ซึ่ง
แปลงมาจาก [I] หลังเสียง [a] การดัดแปลงเสียง
ของสระประสมในค�ำยืมพบเห็นได้ในหลาย ๆ ค�ำ 

เช่น flyer [fajœR], rottweleur [R

ctwajlœR], 
spoileur [sp cjlœR], ฯลฯ การแปลงเสียงให้ 
เข้ากับวิสัยการเปล่งเสียงของชาวฝรั่งเศสท�ำให้
โครงสร้างของพยางค์ต้องเปลี่ยนแปลงไปด้วยเม่ือ

ตามหลังด้วยเสียงสระ เช่น flyer [fajœR] เสียง
สระ [a] และเสียงอรรธสระ [j] แยกกันอยู่คนละ

พยางค์ หรือค�ำว่า esquire [εskwajœR] ซึ่งเป็น
ค�ำยืมมาจากภาษาอังกฤษ squire [1skwai´(r)]	
	 เสียง [j] ในภาษาฝรั่งเศสยังมีคุณสมบัติ
พิเศษอีกอย่างหนึ่งคือสามารถเปล่งซ�้ำสองเสียง
ติดต่อกันได้ [j] โดยปกติแล้ว อรรธสระในภาษา
ฝรั่งเศสเกิดจากการเปล่งเสียงอย่างรวดเร็วจนเกิด
การเสียดแทรก จนยากท่ีจะเกิดเสียงซ�้ ำได ้  
อีกประการหนึ่ง เสียงพยัญชนะเองก็มีการซ�้ำเสียง
ได้เพียงไม่ก่ีเสียงเท่านัน้ การเปล่งเสียงอรรธสระซ�ำ้

นี้มีปรากฏเฉพาะในกริยารูป Imparfait และ 

Subjonctif présent ของประธาน Nous (-ions) 
และ Vous (-iez) เช ่น nous travaillions 
[tRavajjõ], nous essayions [esεjjõ], vous 
travailliez [tRavajje], vous essayiez [esεjje], 
เป็นต้น ทั้งสองเสียงอยู่กันคนละพยางค์ เสียงแรก
เป็นเสียงสะกดปิดท้ายของรากกริยา และเสียงท่ี

สองเป็นเสียงต้นของส่วนต่อท้าย [j-/-jõ], [j-/-je] 

(R.L. WAGNER et al., 1962, P. 251) ดังนั้น 
คู่เสียงอรรธสระจะเกิดขึ้นเฉพาะกับกริยาท่ีมีราก
ลงท้ายด้วยเสียง [j] จึงเกิดตามหลังเฉพาะกลุ่ม
เสียงดังต่อไปนี้ [aj], [ij], [œj], [εj], [ cj], [uj], 
[plij], [pRij], [blij], [bRij], [tRij], [kRij] 
นอกจากนั้นแล้วก็จะเกิดกับกริยากลุ ่มที่มีราก
ลงท้ายด้วย [wa] บางค�ำซึ่งต้องการเสียง [j]  

เข้ามาช่วยในการกระจายกับประธาน Nous และ 

Vous เช่น กริยา croire–nous croyions [kRwaj-jõ], 

s’asseoir–nous nous assoyions [aswaj-jõ], ฯลฯ1 
และยังรวมถึงกลุ่มท่ีลงท้ายด้วย [tRεR] เช่น  

1	 ส�ำหรับกริยาที่ลงท้ายด้วย –OIR หรือ –OIRE นั้น ในการกระจายรูปตามประธาน Nous และ Vous ถ้าหากเปล่งเสียง [wa] จะใช้  
	 [j] + สระ แต่ถ้าไม่ได้เปล่งเสียง [wa] ก็จะใช้เสียง [v] + สระ เช่น devez, apercevez, buvez 
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กริยา traire - nous trayions [tRεj-jõ], 

abstraire–nous abstrayions [abtRεj-jõ], ฯลฯ 
ในทางปฏิบัติจะได้ยินการซ�้ำเสียงอรรธสระชัดเจน
ก็ต ่อเมื่อต ้องการเน้นย�้ำรูปกริยาเพื่อป ้องกัน 
ความก�ำกวมในกรณีที่บริบทไม่ชัดเจนเพียงพอ 
ต�ำราไวยากรณ์บางเล่มกล่าวว่าการเปล่งเสียงของ

กริยาในรูป Imparfait ไม่ได้แตกต่างจากรูป

ปัจจุบัน Présent ในกรณีที่พูดเร็ว ๆ กาลอดีต 

nous croyions และกาลปัจจุบัน nous croyons 
แทบไม่มีความแตกต่างเลย (B. MALMBERG, 

1972, P. 94) และยังรวมถึงกริยาที่มีรากลงท้าย

ด้วยพยัญชนะนาสิก [ˉ], เช่น nous cognions, 
vous cogniez … (A. HAMON, 1983, P. 117) 
เสียงอรรธสระ [j] หลังพยัญชนะนาสิก [ˉ]  
มีแนวโน้มที่จะหายไปในหลาย ๆ  กรณี เนื่องจาก
เสียง [ˉ] เองก็เปลี่ยนการเปล่งเสียงเป็น [ˉ j]  
ดังนั้นจึงไม่มีการเปล่งเสียงอรรธสระซ�้ำอีก คงเป็น
ไปได้ยากหรือเป็นไปไม่ได้เลยที่จะเปล่งเสียงเป็น  
*[k cnjjõ] หรือ *[k cnjje] ในท�ำนองเดียวกัน 
กริยาซ่ึงลงท้ายด้วยกลุ่มเสียง พยัญชนะต้น + 

พยัญชนะเหลว + I อย่างเช่น oubli- (oublier), 
pri- (prier) แทบจะเปล่งเสียงไม่แตกต่างระหว่าง

รูป nous oublions [ublijõ] –vous oubliez 
[ublije] และรปู nous oubliions [ublijjõ] –vous 
oubliiez [ublijje] หรือระหว่าง nous prions  
[pRijõ] –vous priez [pRije] และรปู nous priions 
[pRijjõ] –vous priiez [pRijje] เป็นต้น

	 เสียง [j] (ย) ในภาษาไทยสามารถเป็นเสียง

สะกดให้กับสระหลังบางเสียงดังนี้ [F:], [a], [a:], 

[u], [o:], [ c], [ c:], [µ:a], [u:a] จะพบว่าภาษา
ไทยมีคู ่ เสียงที่ใกล้เคียงกับของภาษาฝรั่งเศส 

อยู่เพียง [u:j], [ cj] และ [aj] ส�ำหรับเสียง [œ] 

นัน้อาจน�ำมาเทยีบเคยีงกบัเสยีง [F:] ของภาษาไทย 
เท่ากับว่ามคีูเ่สียงใกล้เคยีงกบัภาษาฝรัง่เศสท้ังหมด

ได้แก่ [aj], [ Åj], [uj], [ cj] และ [œ] ส่วนอีก
สองคู่เสียง [ij] และ [εj] ไม่มีปรากฏในภาษาไทย 

เสียง [j] สามารถปรากฏน�ำหน้าสระเสียงสั้น อิ [i] 
หรือสระเสียงยาว อี [i:] ได้ เช่น ยินดี ยี่ หยิบ 
(ลูก)หยี รวมถึงหน้าสระประสม เอีย [i:a] เช่น 
เยียด เหยียบ ในทางตรงกันข้ามจะไม่ปรากฏตาม
หลังสระอิ สระอี 1 และสระประสมเอีย รวมถึงสระ
หน้าทัง้หมด และภาษาไทยไม่สามารถมเีสยีงสะกด
ได้เกินหนึ่งเสียง ดังน้ันจึงไม่อาจหาคู่เทียบของ 

กลุ่มเสียง [ cjl] และ [ Åjn] ได้

ภาษาฝรั่งเศส ภาษาไทย ภาษาฝรั่งเศส ภาษาไทย

[aj] [aj] [εj] /

[a:j] [ji] /

[ Åj] [aj] [ cjl] /

[a:j] [ Åjn] /

[ cj] [ cj]

[ c:j]

[uj] [uj]
[œj] [F:j] 
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	 ท้ายสุด ต�ำแหน่งเสียงสะกดจึงเป็นอีก

ต�ำแหน่งหนึง่ซึง่สร้างปัญหาให้กบัการเปล่งเสยีง [j] 
ค�ำภาษาฝรั่งเศสส�ำหรับผู้เรียนชาวไทย จ�ำเป็นต้อง
มีแบบฝึกหัดเฉพาะในการฝึกการเปล่งเสียง 

	 อรรธสระ [w] เป็นเสียงเสียดแทรกแบบ
โฆษะ ฐานของการเปล่งเสียงอยู่ที่ด้านหลัง อาศัย
หลังล้ินยกขึ้นไปยังเพดานอ่อน ช่องว่างระหว่าง

เพดานกับล้ินของเสียง [w] จะมีความกว้างน้อย

กว่าเสยีงสระปฏภิาค [u] ท�ำให้เกดิการเสยีดแทรก
ของกระแสลม มวีธิกีารเปล่งเสยีงแบบห่อรมิฝีปาก
ซึ่งเป็นคุณสมบัติพิเศษข้อหนึ่งของเสียงสระ เสียง 

[w] มฐีานของการเปล่งเสยีงถงึสองแห่ง คอื รมิฝีปาก 
และเพดานอ่อน 

	 ในภาษาฝรัง่เศส เสยีง [w] ปรากฏหน้าเสยีง
สระได้เกอืบทกุเสียง โดยเฉพาะอย่างยิง่ สระไม่ห่อ
ริมฝีปาก แต่ไม่น�ำหน้าเสียงสระห่อริมฝีปากบาง

เสียง ได้แก่ เสียง [u], [y], [o] และสระนาสิก  

[œ̃] (P. LEON et al., 1969, P. 46) กระนั้น 
ก็ตาม ระบบเสียงของภาษาฝรั่ ง เศสเริ่ มมี
วิวัฒนาการไปอีกขั้นหนึ่งเมื่อมีค�ำยืมเข้ามาใช้ 

มากขึ้น กลุ่มเสียง [wu] และ [wo] เริ่มมีปรากฏ

ให้เห็น แต่ยังไม่พบกลุ่มเสียง [wy] และแน่นอน

ว่าเสียง [w] ไม่อาจปรากฏหน้า [´] ไม่ว่ากรณี 
ใด ๆ ทั้งสิ้น

	 ในภาษาฝร่ังเศส อรรธสระ [w] และสระ 

[u] ถือเป็นเสียงแปรแบบสับหลีกของหน่วยเสียง
เดียวกัน ทั้งสองมักปรากฏในบริบทที่แตกต่างกัน
เป็นส่วนใหญ่ ไม่อาจปรากฏร่วมกันได้ กระนั้น
ก็ตามในบางบริบท ทั้งสองเสียงอาจแทนที่กันได้ 

เมื่อตามหลังเสียงเหลว [l] หรือ [R] และน�ำหน้า

สระ อาจเปล่งเสียงได้เป็นพยางค์เดยีว (เสียง [w]) 

1	 ส�ำหรับกริยาที่ลงท้ายด้วย –OIR หรือ –OIRE นั้น ในการกระจายรูปตามประธาน Nous และ Vous ถ้าหากเปล่งเสียง [wa] จะใช้  
	 [j] + สระ แต่ถ้าไม่ได้เปล่งเสียง [wa] ก็จะใช้เสียง [v] + สระ เช่น devez, apercevez, buvez 

สรุป

	 ในภาษาฝรั่งเศส เสียง [j] ปรากฏหน้าเสียง
สระและยังท�ำเป็นเสียงสะกดได้เช ่นเดียวกับ

พยัญชนะ ถึงแม้ว่าภาษาไทยจะมีเสียง [j] เหมือน

กัน แต่กลับท�ำหน้าที่แตกต่างกัน เสียง [j] ในทั้ง
สองภาษาอาจปรากฏเหมอืนกนัในบางต�ำแหน่งและ
ไม่เหมือนกันในบางต�ำแหน่ง ในต�ำแหน่งที่เหมือน
กนัก็อาจมเีงือ่นไขอืน่เข้ามาเก่ียวข้องด้วย บางเสยีง
ไม่อาจปรากฏร่วมกันได้ บางต�ำแหน่งซึ่งไม่เป็นที่
คุ้นเคยก็สร้างปัญหาได้ไม่น้อย ต�ำแหน่งที่ยากแก่
การเปล่งเสียงส�ำหรับคนไทย คงจะเป็นที่ต�ำแหน่ง
กลางค�ำหรือต�ำแหน่งเสียงควบ เม่ือต้องตามหลัง

พยัญชนะเสียง [j] ของภาษาไทยไม่ท�ำหน้าที่ 
ควบกล�้ำ ต�ำแหน่งท้ายค�ำนับเป็นประเด็นส�ำคัญที่
ต้องศึกษาให้ลึกซ�้ำต่อไปว่าแท้จริงแล้ว คนไทย

เปล่งเสียงเป็น [j] หรือ [i] อย่างไรก็ตาม ทั้งสอง

เสียงก็แตกต่างจากเสียง [j] ของภาษาฝรั่งเศสซึ่ง
ปล่อยให้กระแสลมออกมา ในขณะทีเ่สยีงพยัญชนะ
สะกดของภาษาไทยทัง้หมดจะเป็นเสยีงกัก แตกต่าง 
จากทีต่�ำแหน่งต้นพยางค์ ดังนัน้แบบฝึกหดัส�ำหรบั
เปล่งเสียงของคนไทยจึงต้องเน้นที่ต�ำแหน่งเสียง
ควบและเสียงสะกด หากลองมองในมุมกลับกัน  
ก็จะพบว่าชาวฝร่ังเศสที่สนใจเรียนภาษาไทยก็จะ

ประสบปัญหาในการเปล่งเสียง [j] ที่ท้ายค�ำ  
พวกเขาต้องพยายามที่จะไม่ปล่อยกระแสลม 
ออกมาซึง่เป็นส่ิงท่ีขัดกบัอปุนสิยัในการพดูภาษาแม่ 

๒.	การเปรียบเทียบอรรธสระ [w] ของ 

	 ภาษาฝรั่งเศสกับอรรธสระ [w] (ว) ของ 
	 ภาษาไทย
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หรอืแยกเป็นสองพยางค์ (เสยีง [u]) เช่น (il) loua 

เปล ่ง เสียงเป ็น [lua] หรือ [lwa], ฯลฯ 

(M. RIEGEL, 1994, P. 50) ทั้งสองเสียงยังอาจ

ใช้สับเปลี่ยนกันในการกระจายกริยา อรรธสระ

เปลี่ยนเป็นสระ เม่ือไม่ได้ตามหลังด้วยเสียงสระ 

อย่างเช่น กริยา nouer [nwe] ในรูปกระจาย 

บางรูป เสียงอรรธสระซึ่งไม่อาจลงท้ายพยางค์ได้ 

ต้องเปลีย่นเป็นเสียงสระปฏภิาค อย่างเช่น je noue 
[Znu], tu noues [tynu], il(s)/elle(s) noue(nt) 
[ilnu] และคงเสียงอรรธสระในบางบุรุษซึ่งมีเสียง

สระตามหลังมา ได้แก ่nous nouons [w], vous 
nouez [vunwe] ตรงกันข้าม ในการเติมปัจจัยซึ่ง

ขึ้นต้นด้วยเสียง [y] ก็จ�ำเป็นต้องใช้เสียงสระ [u] 

เนือ่งจากเสยีง [w] ไม่ปรากฏตามหลงัด้วยสระ [y]

ท�ำให้ค�ำนาม nouure ต้องเปล่งเสียงเป็น [nuyR] 

ไม่ใช่ *[nuyR] ทั้ง ๆ ที่สร้างจากกริยา nouer 
[nwe] ในขณะที่ค�ำว่า enclouure [˜ÅkluyR] ซึ่ง

เกิดจากการเติมปัจจัยเหมือนกันนั้นจ�ำเป็นต้องใช้

เสยีงสระ [u] เนือ่งจากตามหลงัพยัญชนะควบสอง

เสยีง [kl] จงึไม่อาจใช้เสยีงอรรธสระได้อยูแ่ล้ว ใน

ค�ำวิสามานยนาม การเปล่งเสียง [u] หน้าสระก็มี

ให้เห็นอยู่ด้วยเช่นกัน อย่างเช่น Cornouailles  
อ่านเป็น [k c

Rnu Åaj] การไม่เปล่งเสียงอรรธสระ 

ยังมีให้เห็นในการเติมปัจจัย –iste, isme เสียงสระ 
[u] ของรากค�ำศัพท์ไม่ได้เปล่ียนเป็น [w] ซึ่ง

พบเห็นในค�ำยืม เช่น vishnuisme [RəlεjœR∫], 
hindouisme [ε̃duism] ในขณะทีค่�ำว่า ouiste นัน้
เปล่งเสียงเป็น [wist] น่ันเป็นเพราะเป็นค�ำภาษา

ฝรั่งเศส สร้างจากค�ำว่า oui ซึ่งเป็นเสียงอรรธสระ
ตั้งแต่แรกอยู ่แล้ว แน่นอนว่าค�ำยืมที่ยังไม่ได้

กลมกลืนไปกบัระบบเสยีงของภาษาฝร่ังเศสก็จะไม่

เปล่งเสียงอรรธสระ ถึงแม้ว่าเสียง [u] จะน�ำหน้า

สระกต็าม เช่น kouan-houa [luanua], tuvaluan 
[tyvalu˜Å], vanuatuan [vanuatu˜Å], ฯลฯ
	 อรรธสระภาษาฝรั่งเศสเสียงนี้มีปรากฏให้

เหน็ค่อนข้างน้อยครัง้มากทีต้่นค�ำและไม่เคยปรากฏ

ทีท้่ายค�ำเลย เนือ่งจากต้องอยูห่น้าเสียงสระอืน่เสมอ 

ส่วนใหญ่แล้วมกัปรากฏในต�ำแหน่งกลางค�ำและท�ำ

หน้าที่เป็นเสียงควบตามหลังเสียงพยัญชนะต้น 

และไม่เคยท�ำหน้าท่ีเสียงสะกดท้ายพยางค์ภายใน

ค�ำเช่นเดียวกับท่ีต�ำแหน่งท้ายค�ำ ส่วนเสียง [w] 

ของภาษาไทยนั้นสามารถปรากฏได้ท้ังท่ีต�ำแหน่ง

ต้นค�ำหรอืต้นพยางค์ภายในค�ำ (เสยีงต้น) ต�ำแหน่ง

กลางค�ำ (เสียงควบ) และต�ำแหน่งท้ายค�ำ (เสียง

สะกด) เนื่องจากเสียง [w] ของภาษาฝรั่งเศสไม่มี

ปรากฏที่ต�ำแหน่งเสียงสะกด ฉะนั้นจึงพิจารณา

เปรียบเทียบเฉพาะต�ำแหน่งต้นค�ำและต้นพยางค์

ภายในค�ำ (เสียงต้น) และต�ำแหน่งกลางค�ำ  

(เสียงควบ) ตามล�ำดับ

	 ต�ำแหน่งต้นค�ำและต้นพยางค์ภายในค�ำ 

(เสียงต้น)

	 ถึงแม้ว่าเสียง [w] ของภาษาฝรั่งเศสจะ

ปรากฏที่ต�ำแหน่งต้นค�ำได้ แต่ยังมีเง่ือนไขทาง 

สัทวิทยาบางประการเป็นข้อจ�ำกัด แพรวโพยม  

บณุยะผลกึ (๒๕๔๗, น. ๑๔๘) แจกแจงหน้าทีข่อง

อรรธสระเสียงนี้ท่ีต�ำแหน่งต้นค�ำไว้ว่าใช้น�ำหน้าได้

เฉพาะเสยีงสระหนา้บางเสยีง ไดแ้ก ่เสยีง [i], [a], 

[ε] เช่น oui [wi], ouate [wat], ouest [wεst], 

ฯลฯ และหน้าสระนาสิก [ε̃] เพียงเสียงเดียว ใน

ค�ำว่า oindre [wε̃dR] (รวมถงึค�ำแยกย่อย oint(e)  
[wε̃(t)]), oing [wε̃] และ ouin [wε̃] ซึ่งเป็น 
ค�ำเลียนเสียงธรรมชาติ ข้อมูลค�ำที่รวบรวมแสดง

ให้เห็นว่าอรรธสระเสียงนี้ยังน�ำหน้าสระอื่น ๆ ได้

อีกหลายเสียง หน้าเสียง [e] เช่น ค�ำกริยา houer 
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[we] ซึ่งท�ำให้สามารถน�ำหน้าเสียงสระตอ่ท้าย [e], 

[ε], [ Å], [õ], [ ˜Å] ในการกระจายกริยา ในค�ำยืม

ยังพบหน้าเสียงสระอื่น ๆ อีกด้วย แม้แต่หน้าสระ

หลัง หน้า [ c] เช่น ouolof [w cl cf], walkman 

[w ckman] หน้า [u] เช่น woofer [wufεR], 

woopy jump [wupiZœ̃p] หน ้า [o] เช ่น  

walk-over [wok cvəR] หน้า [˜Å] เช่น wengé  

หน้า [õ] เช่น wombat [wõba] นอกจากนั้นแล้ว 

ที่ต�ำแหน่งต้นพยางค์ภายในค�ำ ก็พบว่าปรากฏ 

ร่วมกบั [œ] ได้ในค�ำว่า horse-power [ c

Rp cwœR]

คงเหลอืเพยีง [y], [Ø], [œ̃], [´] ทีไ่ม่ตามหลงัเสยีง 

[w] ไม่ว่าจะเป็นที่ต้นค�ำหรือต้นพยางค์ภายในค�ำ 	

	 P. LEON et al. (1969, P. 46) แจกแจง

หน้าที่ของเสียงนี้ไว้ว่าเสียง [w] ระหว่างเสียงสระ 

พบ “เฉพาะในกลุ ่มค�ำ อย่างเช่น mais oui 

[mεwi]” ซึ่งเสียง [w] ท�ำหน้าที่เป็นเสียงต้นของ

ค�ำท่ีตามหลังมา ความจรงิแล้ว ยงัพบเหน็ได้ภายใน

ค�ำของรูปกริยา houer - nous houons [nuwõ], 

vous houez [vuwe] ข้อมูลค�ำที่รวบรวมได้เผย 

ให้เห็นว่าอรรธสระเสียงนี้สามารถอยู่ระหว่างสระ

ภายในค�ำเดียวกันได้ เช่น ในค�ำจากภาษากรีก  

hexakosioinexekontahexaphobe [εqzaokozi 

waεqz´kõtaεqzaf cb] ในค�ำยืมซึ่งมีรูปสระกดได้

หลายอย่าง เช่น อักษร OU ซึ่งคุ้นเคยกันดีจน

เกือบจะเรียกได้ว่าเป็นค�ำฝรั่งเศสแท้ ๆ เช่น 

gnaoua [qnawa], pataouète [patawεt], ฯลฯ 

รูปแบบนี้มักพบหลัง A และอาจมีอักษร H มา 

คั่นเพ่ือช่วยให้ความกระจ่างในการอ่าน เช่น 

cacahouète [kakawεt] ต่อมา อักษร U เช่น 

weltanschauung [vεltan∫awuˉ], borrachuelo 

[b c

Ra∫welo], ฯลฯ ท้ายสุด อักษร W อย่างเช่น 

awacs [awaks], iwan [iwan], kiwi [kiwi], 

steward [stiwaRt], ฯลฯ ในการท�ำหน้าที่เสียงต้น

ภายในค�ำ เสียง [w] ต้องอยู่ระหว่างสระ หากอยู่

ระหว่างพยัญชนะและสระ ก็จะท�ำหน้าท่ีเป็นเสียง

ควบของพยัญชนะที่น�ำหน้ามา เช่น ค�ำฝรั่งเศส 

serfouir ตัดแบ่งเป็น [sεr/fwiR] แต่ในค�ำยืมซึ่งมี

โครงสร้างพยางค์แตกต่างจากภาษาฝรั่งเศส เสียง 

[w] อาจท�ำหน้าที่เป็นเสียงต้นของพยางค์ถัดไป 

เช่น sportware [sp c

Rt/wεR], surfwear [sœRf/

wεR], upwelling [œp/weliˉ], ฯลฯ 

	 ส�ำหรับในภาษาไทย เสียงอรรธสระ [w] 

ท�ำหน้าท่ีเหมือนกับเสียงพยัญชนะอื่น ๆ ดังนั้น

หน้าท่ีหลักก็คือท�ำหน้าท่ีเป็นพยัญชนะต้น และ

สามารถปรากฏร่วมกบัสระได้เกอืบทกุเสยีง ยกเว้น

เสียงสระ [µ], [µa] และ [µa:] ซึ่งก็ไม่เป็น

อปุสรรคในการเปล่งเสยีงค�ำในภาษาฝรัง่เศส เพราะ

ไม่มสีระสามเสียงนีใ้นระบบเสียง ในภาษาไทยเสียง

อรรธสระและสระปฏภิาคสามารถปรากฏร่วมกนัได้ 

เสียงอรรธสระ [w] น�ำหน้าได้ทั้งสระเสียงสั้น [u] 

และสระเสยีงยาว [u:] เช่น หวดุหวดิ วุน้ วบู วูว่าม 

อาวธุ ฯลฯ ซึง่กเ็อือ้อ�ำนวยต่อการเปล่งคูเ่สยีง [wu] 

ในค�ำยืมภาษาต่างประเทศที่เข้ามาในภาษาฝรั่งเศส 

	 หากลองเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่าง

ภาษาท้ังสองของเสียง [w] (ท้ังท่ีต้นค�ำและต้น

พยางค์ภายในค�ำ) ก็จะพบว่าคู่เสียงที่ไม่มีในภาษา

ไทย ได้แก ่[wε̃], [wõ], [w˜Å] เนื่องจากเสียงสระ

เหล่านี้ไม่มีในภาษาไทยอยู่แล้ว เมื่อเป็นสระที่ใกล้

เคียงกัน ก็พอจะจับคู่เสียงได้ดังแสดงให้เห็นตาม

ตารางข้างล่างนี้
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ภาษาฝรั่งเศส ภาษาไทย ภาษาฝรั่งเศส ภาษาไทย

[wi] [wi] [w c] [w c]
[wi:] [w c:]

[wu] [wu] [wo] [wo]

[wu:] [wo:]

[we] [we] [wa] [wa]

[we:] [wa:]
[wε] [wε] [wœ] [wF]

[wε:] [wF:]

 	 อาจสรุปได้ว่าเสียง [w] ที่ต�ำแหน่งต้น

พยางค์นี้ไม่น่าจะเป็นปัญหาของการอ่านหรือการ

พูดภาษาฝรั่งเศสของผู้เรียนชาวไทย อุปสรรค

ส�ำคญัก็คือสระท่ีตามหลงัมามากกว่า ตารางเปรยีบ

เทยีบแสดงให้เหน็ถงึการปรากฏของเสยีง [w] และ

สระที่ตามหลังอย่างคร่าว ๆ ในทั้งสองภาษา แต่ 

ไม่ได้หมายความว่าหากตรงกันแล้ว จะเปล่งเสียง

เหมือนกัน ต้องไม่ลืมว่าเสียงอรรธสระไม่อาจ

ปรากฏโดด ๆ ได้ ต้องปรากฏในรูปของพยางค์

เสมอ ดังน้ันจึงยังมีอีกหลายปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับ

การเปล่งเสียง อาท ิเช่น ความสัน้ยาวของเสยีงสระ 

พยางค์เปิดพยางค์ปิด เสียงสะกดที่ตามหลังมา 

ต�ำแหน่งกลางค�ำ (เสียงควบ)

	 อรรธสระเสียงนีท้�ำหน้าทีเ่ป็นเสยีงควบให้กับ

พยัญชนะได้ทุกเสียง มีเฉพาะคู่เสียง [ˉw] ซึ่งพบ

ได้ภายในค�ำเท่านั้น เพราะเกิดจากการเติมปัจจัย 

[waR] ในค�ำว่า baignoire [bεˉwaR], peignoir 
[pεˉwaR], rognoir [R

cεˉwaR], ฯลฯ ปัจจัยนี้ยัง
ท�ำให้เสียง [w] ปรากฏร่วมกับเสียง [j] ได้ เช่น 

bouilloire [bujwaR], cueilloir [kœjwaR], ฯลฯ 

ท�ำให้เสยีง [j] ตามหลงัด้วยเสยีงประเภทอืน่ทีไ่ม่ใช่

เสียงสระได้ ส่วนคู่เสียง [zw] ที่ต้นค�ำมักเป็น 

ค�ำยืม เช่น zouave [zwave], zwanze [zw˜Åz], 
zwanzer [zw˜Åze] ฯลฯ เนื่องจากเสียง [z] ที่ต้น

ค�ำนั้นต้องสะกดด้วยอักษร Z ซึ่งใช้เขียนสะกด 

ค�ำยืม ฉะนั้นคู่เสียง [zw] ของค�ำภาษาฝรั่งเศส 

แท้ ๆ จึงไม่มีปรากฏที่ต้นค�ำ กระนั้นก็ตามที่ต้น

พยางค์ภายในค�ำ คู่เสียง [zw] กลับมีปรากฏให้

เห็นเป็นจ�ำนวนมาก เช่น alésois [alezwa], 
blésois [blezwa], ฯลฯ รวมถึงในปรากฏการณ์

ของการเชื่อมเสียงซึ่งท�ำให้คู่เสียงหลาย ๆ คู่ที่ 

ไม่ปรากฏในค�ำโดดกลับปรากฏร่วมกันได้ ตัวอย่าง

เช่น les oiseaux [lεzwazo], les oints [lεzwε̃], 
เป็นต้น 
	 ในต�ำแหน่งเสยีงควบทีต้่นค�ำหรอืต้นพยางค์

ภายในค�ำ เสียง [w] กไ็ม่น�ำหน้าสระบางเสียง [u], 

[y], [œ̃], [´] และจะน�ำหน้าเสียง [õ] เฉพาะใน

การกระจายกริยา หน้าเสียงสระ [ c] เฉพาะในค�ำ

ยมื หน้าเสยีง [o] เฉพาะในค�ำยมืและจะพบเฉพาะ

ต้นพยางค์ภายในค�ำ ส่วนใหญ่แล้วจะน�ำหน้าเสียง 

[a] ซึ่งปรากฏได้กับทุกคู่เสียงควบ

	 อรรธสระ [w] ไม่น�ำหน้าด้วยกลุ่มเสียง

พยัญชนะสองเสียง (พยัญชนะ + [R], [l] ใน
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พยางค์เดียวกัน อาจเป็นเพราะมีคุณสมบัติของ
ความเป็นพยัญชนะค่อนข้างสูงมาก ท�ำให้ยากต่อ
การเปล่งเสียงต่อเนื่อง จึงต้องท�ำหน้าที่สับหลีกกับ
เสยีงสระปฏภิาคเพือ่ความลืน่ไหลและเป็นแกนของ
พยางค์ เช่น clouer [klue], trouer [tRue], ฯลฯ 
กระน้ันกฎเกณฑ์นีไ้ม่ครอบคลมุทัง้หมด พยญัชนะ
สองเสยีงสามารถตามหลงัด้วยกลุ่มเสยีง [wa] และ 
[wε̃] ซึ่งเขียนสะกดด้วยกลุ่มอักษร OI และ OIN 
ตามล�ำดับ เช่น trois [tRwa], groin [gRwε̃], 
เป็นต้น หากเขียนสะกดด้วยตัวเขียนแบบอื่น ก็ยัง
คงต้องเปล่งเสียงเป็นเสียงสระ เช่น อดีตกาลของ
กรยิา troua [tRual], cloua [klua], ฯลฯ เพือ่รกัษา
การเปล่งเสียงของรากค�ำ (radical) เอาไว้ให้
เหมือนกับรูปอื่น ๆ ของค�ำกริยาเดียวกัน D. 
GAATON (1976, น. 327) ได้เสนอกฎ *CLG 
(consonne + liquide + glide) ซึ่งไม่อาจปรากฏ
ร่วมกันได้ในหน่วยค�ำเดียวกัน ดังนั้น clouer, 
trouer ไม่สามารถเปล่งเสียงเป็น *[klwe] หรือ 
*[tRwe] ได้ เพราะประกอบขึ้นจากหน่วยค�ำศัพท์
และหน่วยค�ำไวยากรณ์ ในขณะที่ cloison 
[klwazõ], trois [tRwa], fruit [fRÁi], fluide 
[fuÁid] เป็นหน่วยค�ำเพียงหน่วยเดียว การอาศัย
เกณฑ์ทางไวยากรณ์แบบนี้อาจน�ำไปใช้ได้กับกรณี
ของคู่เสียง [u]/ [w] แต่ไม่อาจน�ำไปใช้ได้กับกรณี
ของคูเ่สียง [y]/ [Á]1 แตกต่างจากการใช้เกณฑ์ทาง
อักขรวิธีซึ่งใช้ได้กับทุกค�ำ ย่ิงกว่านั้นการอาศัย
เกณฑ์การตดัแบ่งเป็นหน่วยค�ำยงัเป็นเรือ่งสลบัซบั
ซ้อนเกินไปส�ำหรับผู้ที่ไม่มีความรู้ทางภาษาศาสตร์
และต้องเสียเวลาวเิคราะห์ ไม่อาจใช้เป็นเกณฑ์เพือ่
การอ่านซึ่งต้องอาศัยความรวดเร็ว ดังนั้นเกณฑ์ที่

เหมาะสมท่ีสุดก็คือเกณฑ์ทางอักขรวิธีซึ่งอาศัย
เพยีงสายตากวาดมองกช่็วยให้อ่านได้อย่างถกูต้อง
โดยไม่เสียเวลา
	 กลุ่มเสียงควบแบบสามเสียงนั้นมักปรากฏ
กับเสียง [a] ได้แก่ กลุ่มเสียง [plw], [pRw], 
[blw], [bRw], [tRw], [dRw], [klw], [kRw], 
[glw], [gRw], [flw], [fRw], [vRw] เสียงที่สอง
มกัเป็นพยัญชนะเหลวเพือ่ความลืน่ไหลในการเปล่ง
เสียงต่อเนื่อง กลุ่มเสียง [gRw] ยังปรากฏร่วมกับ
เสียง [ε̃] ในค�ำว่า groin [gRwε̃] กระนั้นยังมีกลุ่ม
เสียงอื่น ๆ ในค�ำเลียนเสียงธรรมชาติหรือค�ำยืม 
กลุ่มเสยีง [tsw] ในค�ำว่า tsoin-tsoin [tswε̃] หรอื
ในค�ำว่า tswana [tswana] กลุ่มเสียง [skw] เช่น 
squale [skwall], square [skwaR], squaw 
[skwo], ฯลฯ ซึ่งเป็นค�ำยืมเช่นกัน ส่วนกลุ่มเสียง 
[blw] ที่ต�ำแหน่งต้นค�ำจะพบได้เฉพาะในค�ำ
วิสามานยนาม อย่างเช่น Blois [blwa]
	 ในภาษาไทย อรรธสระเสียงนี้สามารถเป็น
เสียงควบตามหลังให้กับ [k] และ [kh] ได้เพียง
สองเสียงและพบเห็นในค�ำจ�ำนวนไม่มากเท่าใดนัก 
เสียงควบ [kw] ปรากฏหน้าสระ [ε], [a], [a:], 
[ia:] ส่วนกลุ่มเสียง [khw] ปรากฏหน้าเสียงสระ 
[i], [e:], [ε], [ε:], [a], [a:], [ia:] รวมถึงสระ
หลัง [o] กลุ่มเสียงควบ [kw] และ [khw] ไม่ตาม
หลังด้วยสระ [u], [u:] และ [ua], [u:a] จะเห็น
ได้ว่าเสียงอรรธสระ [w] ภาษาฝรั่งเศสมีความลื่น
ไหลมากกว่า สามารถตามหลงัพยญัชนะได้ทกุเสยีง 
หากลองหาเสียงควบเท่าท่ีมใีนภาษาไทย [kw] กบั
เสียงควบภาษาฝรั่งเศส [kw] ก็จะพบว่ามีคู่ที่ 
ตรงกันน้อยมาก

1	 ถึงแม้ว่าจะเป็นหน่วยค�ำเดียวกันก็ไม่อาจเปล่งเสียงเป็นอรรธสระได้ เช่น fluor [fly c

R] หรือ cruel [kRyεl] เป็นต้น การเปล่ง 
	 เสียงเป็นสระหรืออรรธสระไม่ได้ขึ้นอยู่กับกฎ *CLG แต่ขึ้นอยู่กับเสียงสระที่ตามหลังมา ถ้าหากเป็นเสียง [i] ก็จะต้องเปล่งเสียงเป็น 
	 อรรธสระเสมอ ถึงแม้ว่าจะเป็นหน่วยค�ำคนละหน่วยก็ตาม อย่างเช่น ค�ำกริยา bruir [bRЧiR] 
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	 เสียงอรรธสระ [w] ในต�ำแหน่งควบจึง 

น่าจะเป็นปัญหาในการเปล่งเสียงของผู้เรียนชาว

ไทยอย่างมาก ความยุ่งยากจะยิง่ทวมีากขึน้เมือ่ต้อง

ตามหลังด้วยสระทีไ่ม่มใีกล้เคยีงในภาษาไทย และ

ยังไม่นับรวมในกรณีที่เสียง [w] ซึ่งปรากฏเป็น

เสียงควบอันดับที่สาม 

สรุป

	 เสียง [w] ของภาษาฝรั่งเศสมีแนวโน้มที่จะ

หายไปในต�ำแหน่งเสียงควบ [kwa] เหลือเพียง 

[ka] และมีแนวโน้มที่จะมีปรากฏเพิ่มขึ้นใน

ต�ำแหน่งต้นค�ำอันเนื่องจากค�ำยืม ส่วนในต�ำแหน่ง

ท้ายค�ำนั้นคงเป็นไปได้ยากพอสมควรที่จะมีการ

เปลี่ยนแปลงใด ๆ เกิดขึ้น เนื่องจากระบบเสียง

ภาษาฝรั่งเศสไม่รองรับการปรากฏของเสียง [w] 

ในต�ำแหน่งนี้ ในภาษาไทย เสียง [w] ซึ่งมีสถานะ

เป็นพยัญชนะ สามารถท�ำหน้าที่เป็นเสียงสะกดได้

เช่นเดียวกับพยัญชนะอีกหลาย ๆ เสียง แต่ก็ตาม

หลังได้เฉพาะกับเสียงสระ [i], [e], [e:], [ε], [ε:], 

[a], [a:], [ia:] นั่นหมายความว่าไม่ตามหลังเสียง

สระ [i:], [µ], [µ:], [F], [F:], [u], [u:], [o], 

[o:], [ c] , [ c:], [µa], [µa:], [ua], [ia] อย่างไร

ก็ตามการที่เสียงนี้ไม่ตามหลังเสียงสระเป็นจ�ำนวน

มากก็ไม่เป็นอุปสรรคต่อการเปล่งเสียงค�ำในภาษา

ฝรั่งเศส เพราะเสียงอรรธสระของฝรั่งเศสไม่

สามารถท�ำหน้าที่เป็นเสียงสระกดได้ ตรงกันข้าม

คนฝร่ังเศสกลับต้องประสบปัญหาอย่างมากเมื่อ

ต้องพบกับค�ำภาษาไทยอย่างเช่น เลี้ยว ว่าว เลว 

เปลว เหว วาว ฯลฯ ซึ่งมีเสียงอรรธสระ [w] เป็น

เสยีงสะกด โดยยงัไม่นบัรวมข้อจ�ำกัดทางสทัวิทยา

อื่น ๆ ของเสียงนี้ในต�ำแหน่งท้ายพยางค์

๓.	การเปรียบเทียบเสียงอรรธสระ [Á] ของ
ภาษาฝรัง่เศสกบัเสยีงทีใ่กล้เคยีงในภาษาไทย

	 อรรธสระ [Á] เป็นเสียงเสียดแทรกแบบ

โฆษะ เปล่งเสียงโดยอาศัยการยกหลังลิ้นขึ้นไปยัง

เพดานแข็งพร้อมกับท�ำริมฝีปากห่อกลม ฐานของ

การเปล่งเสยีงช่วยแยกเสยีง [Á] ออกจากเสยีง [w] 

เช่นเดียวกับที่ช่วยแยกเสียงสระหน้า [y] ออกจาก

เสียงสระหลัง [u] แต่ทั้งเสียง [Á] และเสียง [j] มี

ต�ำแหน่งของการเปล่งเสียงท่ีเดยีวกนั ท้ังคูเ่กดิจาก

สระหน้า ความแตกต่างระหว่างกันคือลักษณะการ

ห่อรมิฝีปาก อาจกล่าวได้ว่าเสยีง [Á] เป็นการเปล่ง

เสียง [j] แบบห่อริมฝีปาก เช่นเดียวกับเมื่อเปรียบ

เทียบระหว่างการเปล่งเสียง [y] และเสียง [i] 

นัน่เอง อรรธสระทกุเสียงมคีณุสมบตัเิป็นเสียงก้อง

หรือเสียงโฆษะ กล่องเสียงเกิดการสั่นสะเทือน 

ท�ำให้ได้ยนิการเสียดแทรกไม่ค่อยถนดันกั แต่อาจ

รับรู้ได้ชัดเจนขึ้นเมื่อเสียงอรรธสระเกิดตามหลัง

เสียงพยัญชนะอโฆษะซึ่งท�ำให้เกิดการกลมกลืน

เสียง ลักษณะอโฆษะของพยัญชนะท่ีน�ำหน้ามา 

ส่งผลให้ความก้องของเสียงอรรธสระหายไป ด้วย

เหตุนี้เอง ลักษณะเสียดแทรกจึงออกส�ำเนียงได้

ชัดเจนขึ้น เช่น ในค�ำว่า fuir [fÁiR], puits [pÁi],  
เป็นต้น

	 ภาษาไทยไม่มเีสียงสระหน้าแบบห่อรมิฝีปาก 

[y] ย่อมท�ำให้ไม่มเีสยีงอรรธสระปฏภิาค [Á] ด้วย

เช่นเดียวกัน สระหน้าทุกเสียงของภาษาไทยจะ 

ไม่ห่อริมฝีปาก สระห่อริมฝีปากต้องเป็นสระหลัง

เท่านั้น ดังนั้นจึงสร้างปัญหาในการเปล่งเสียงอย่าง

มากเมื่อเร่ิมต้นเรียนภาษาฝร่ังเศสซึ่งมีสระหน้าห่อ

ริมฝีปากอื่น ๆ อีก การแยกแยะระหว่างสระ [y]

และสระ [u] หรือระหว่างสระ [y] และอรรธสระ 
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[Á] ก็ท�ำได้ยากพอสมควรอยู่แล้วส�ำหรับผู้ศึกษา
ชาวไทย จงึไม่ใช่เรือ่งน่าแปลกทีจ่ะแยกแยะระหว่าง
คู่เสียงอรรธสระ [w] และเสียงอรรธสระ [Á]  
ออกจากกันได้อย่างชัดเจน สัทลักษณะเด่นที่ 
แตกต่างกนัคอืฐานของการเปล่งเสยีงด้านหลงัและ
ด้านหน้าตามล�ำดับ แม้แต่ชาวฝรั่งเศสเองก็ไม่อาจ
แยกแยะคู ่ค�ำของสองเสียงนี้ได ้อย ่างง ่ายนัก 
เมื่อออกเสียงค�ำโดด ๆ โดยปราศจากบริบทที่ 
เอ้ืออ�ำนวย เช่น juin [ZÁε̃]]/joint [Zwε̃], la luette 
[lÁεt]/l’alouette, la ruelle [RÁεl]/la rouelle 
[Rwεl] (M.-L. DONOHUE-GAUDET, 1969, 
น. 80) กลายเป็นว่าความเข้าใจไม่ได้เกิดจากการ
ได้ยินเสียงที่แตกต่าง 
	 ในบางท้องถ่ินของประเทศฝรั่งเศสก็ไม่มี
เสยีงอรรธสระในภาษาของตน ค�ำว่า puis มกัเปล่ง
เสยีงกนัเป็น [pwi] มากกว่า [pÁi] (B. TRANEL, 
2003, P. 262) และในภาษาพูดทั่วไปอาจได้ยิน
เพียง [tswε̃] จากข้อมูลที่เก็บรวบรวมได้ บางค�ำ
สามารถเลือกเปล่งเสียงเป็น [Á] หรือ [w] ก็ได้ 
เช่น quid [kÁid]/[kwid], ฯลฯ หรือบางค�ำอาจ
เลือกไม่เปล่งเสียงอรรธสระเลยก็เป็นได้ เช่น 
quinquagénaire [k(Á)ε̃kwaZenεR], quidam 
[k(Á)idam], ฯลฯ นั่นแสดงให้เห็นถึงวิวัฒนาการ
ของภาษาซึ่งมีแนวโน้มตัดความยุ ่งยากทิ้งใน
ต�ำแหน่งที่ไม่จ�ำเป็น และคงไว้ในต�ำแหน่งที่ส�ำคัญ
	 M. LEON (2003, P. 56) อธิบายการ 
เปล่งเสียงอรรธสระ [Á] ไว้ว่าต้องออกเสียง [y] 
อย่างรวดเร็วและตามด้วยสระอืน่ทนัท ีทีส่�ำคญัคอื
ต้องไม่ตัดแบ่งเป็นสองพยางค์ เช่น ค�ำสรรพนาม 
lui ต้องออกเสียงเป็น [l Á i] ไม่ใช ่[ly/i] และ 
ถงึแม้อรรธสระจะเปล่งเสยีงสัน้ แต่สระทีต่ามหลงัมา
ต้องเปล่งเสียงลากยาว ชาวเอเชยีมกัเปล่งเสยีงสระ
ที่ตามหลังอรรธสระ [w] และ [Á] สั้นเกินไป เช่น 

huit มักได้ยินเป็น HuiT ความจริงแล้วควรเปล่ง
เสียงเป็น Hu/I/T มากกว่า ให้ลากเสียงสระที ่
ตามหลังมาให้ยาวขึ้น 
	 เสียงสระ [y] ไม่มีเสียงสระในภาษาไทย
เหมือนหรือเทียบเคียงได้ ดังนั้นจึงเป็นธรรมดาที่
จะต้องไม่มีเสียงอรรธสระ [Á] ด้วยเช่นกัน เสียง
อรรธสระไม่อาจมีในระบบเสียงได้โดยปราศจาก
สระปฏภิาค ในขณะทีส่ระอาจมอียู่ได้โดยไม่จ�ำเป็น
ต้องมีคู่เสียงอรรธสระ หากลองเปรียบเทียบสระ 
[y] ของภาษาฝรัง่เศสและสระต่าง ๆ  ของภาษาไทย
ท่ีใกล้เคียงซึ่งพบเห็นได้ในการใช้ถอดเสียงหรือ 
ทับศัพท์ทั่วไป

ภาษาฝรั่งเศส 	 เสียง		 [y]	 เป็นสระสูง 
		  (สระปิด) หน้า 	ห่อริมฝีปาก
ภาษาไทย 	 เสียง อือ	[µ:]	เป็นสระสูง 
		  (สระปิด) 	กลาง 	ไม่ห่อริมฝีปาก
		  เสียง อี 	 [i:]	 เป็นสระ สูง 
		  (สระปิด) 	หน้า 	ไม่ห่อริมฝีปาก 
		  เสียง อู	  [u:]		 เป็นสระ สูง 
		  (สระปิด) 	หลัง 	ห่อริมฝีปาก

	 จะพบว่าสระของภาษาไทยเป็นสระสูงหรือ
สระปิดทั้งสิ้น มีช่องว่างระหว่างเพดานปากและลิ้น
ไม่แตกต่างกันเลยในทั้งสองภาษาก็ว่าได้ ต�ำแหน่ง
ของการเปล่งเสียงและวิธีการเปล่งเสียงเป็นส่ิงที่
ต้องน�ำมาพิจารณาเพ่ือแสดงให้เห็นถึงความแตกต่าง 
ภาษาไทยไม่มสีระหน้าแบบห่อรมิฝีปาก สทัลกัษณะ
แบบนีจ้ะมเีฉพาะในกรณขีองการเปล่งเสียงสระหลัง 
ในขณะทีก่ารไม่ห่อรมิฝีปากเกดิขึน้เฉพาะกบัสระหน้า 
ไม่เกิดการสับเปล่ียน การน�ำสระอูมาใช้แทนเสียง 
[y] ท�ำให้สระหน้ากลายเป็นสระหลัง แต่สามารถ
คงวิธีการเปล่งเสียงแบบห่อริมฝีปากเอาไว้ได้ ใน
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ขณะทีส่ระอมีตี�ำแหน่งของการเปล่งเสยีงทีด้่านหน้า

ก็จริง แต่ไม่ห่อริมฝีปาก ดังนั้นไม่ว่าจะเป็นสระอู

หรือสระอ ีก็จะมสัีทลักษณะเพยีงอย่างใดอย่างหนึง่

เท่านั้นที่ตรงกับเสียง [y] ในภาษาฝร่ังเศส ส่วน

สระออืนัน้คงมเีพยีงช่องว่างระหว่างเพดานปากและ

ลิ้นที่ใกล้เคียงกับเสียงในภาษาฝรั่งเศส ในส่วนที่

เหลือไม่มีสัทลักษณะใดเลยที่ตรงกัน ไม่ว่าจะเป็น

ฐานหรือวิธีการเปล่งเสียง แต่กลับเป็นรูปแทน 

ซึง่พบเหน็บ่อยมาก ทัง้ ๆ  ทีไ่ม่ควรทีจ่ะเป็นรปูเขยีน

ท่ีเหมาะสมส�ำหรับใช้ในการถอดเสียง ท้ายสุด  

รูปสระทั้งหมดของภาษาไทยเป็นสระเสียงยาว  

แต่ความส้ันยาวของเสยีงมผีลต่อการเกิดการเสียด

แทรกและท�ำให้เกิดเสียงอรรธสระ ดังนั้นจึงกล่าว

ได้ว่าเป็นข้อด้อยอีกประการหนึ่งที่จะไม่ท�ำให้

สามารถเปล่งเสียงอรรธสระ [Á] ได้อย่างถูกต้อง 

กระน้ันการจะใช้สระเสยีงสัน้กอ็าจสร้างปัญหาใหม่

ขึ้นมาแทนที่ เพราะสระเสียงสั้นของภาษาไทยต้อง

ใช้กับพยางค์ปิดหรือมีเสียงพยัญชนะสะกดเสมอ

	 ล�ำพังการอ่านออกเสียง [y] ก็นับว่ายุ่งยาก

มากพอควรส�ำหรับผู้เรียน การเปล่งเสียง [Á] จึง

ยากยิ่งเป็นเงาตามตัว และยิ่งเมื่อต้องน�ำเสียง [Á] 

มาผสมกับเสียงสระต่าง ๆ  โดยเฉพาะกับเสียงสระ

ที่ไม่มีในภาษาไทย ก็ยิ่งจะท�ำให้การเปล่งเสียงทวี

ความยากขึน้ไปอกี และยังไม่นับรวมเสยีงพยัญชนะ

ท่ีน�ำมาใช้ในกรณีทีเ่สียง [Á] ท�ำหน้าทีเ่ป็นเสยีงควบ 

นอกจากนั้นแล้วการเปล่งเสียงเป็น [y] หรือ [Á] 

ยังมีเงื่อนไขทางสัทวิทยาอีกหลากหลายประการ 

การปรากฏในต�ำแหน่งต่าง ๆ  ของเสยีงสร้างปัญหา

อย่างยิ่ง

	 เมื่อพิจารณาในเชิงสัทวิทยา อรรธสระเสียง

น้ีมีคุณสมบัติของความเป็นเสยีงแปรตามสถานการณ์ 

ค่อนข้างชัดเจน เนื่องจากไม่ปรากฏคู่เทียบเสียง

ย่อยระหว่างเสยีง [y] และเสยีง [Á] ทัง้คูม่กัปรากฏ

สับหลีกกัน การต้องใช้เสียงใดขึ้นอยู่กับสภาพ

แวดล้อม เสียงหนึ่งท�ำหน้าที่ในต�ำแหน่งที่อีกเสียง

หนึ่งไม่ปรากฏ ทั้งคู่เป็นเสียงแปรของหน่วยเสียง

เดยีวกัน อาจสรุปได้พอสังเขปว่าเสยีง [y] สามารถ

ปรากฏตามล�ำพังโดด ๆ โดยประกอบขึ้นเป็น

พยางค์หรอืแม้แต่ค�ำได้ด้วยตัวเอง (eu [y]- avoir) 
เนื่องจากไม่จ�ำเป็นต้องตามหลังด้วยเสียงใดเลย 

ท�ำให้สามารถลงท้ายค�ำได้ (du - [y]) นอกจากนั้น
แล้วกส็ามารถปรากฏหน้าพยัญชนะ (pur - [pyR]) 

และแม้แต่หน้าสระในกรณีที่เสียงอรรธสระไม่อาจ

ปรากฏได้ (cruel -[kRyεl]) ในขณะที่เสียง [Á] 

ปรากฏได้เฉพาะหน้าสระเท่านั้นและจะเป็นคนละ

เง่ือนไขกับเสียงสระปฏิภาค อย่างไรก็ตาม เมื่อ

พยัญชนะต้นเป็นเสียงเหลว [l] หรือ [R] อาจเปล่ง

เสียงได้พยางค์เดียวหรือแยกเป็นสองพยางค์ เช่น 

lueur เปล่งเสียงเป็นได้ทั้ง [lyœR] หรือ [lÁœR] 

(M. RIEGEL, 1994, P. 50) ในกรณีเช่นน้ี  

ท้ังสองเสียงมสีถานะเป็นเหมอืนกับเสียงแปรอสิระ 
(variantes libres) สามารถแทนที่กันได้โดยไม่

ท�ำให้ความหมายของค�ำเปลี่ยนแปลง แต่ก็ไม่

สามารถแทนที่กันได้ในทุกต�ำแหน่ง จึงไม่ใช่เสียง

แปรอสิระท่ีแท้จรงิ เพราะเสียงแปรอสิระต้องแทนท่ี

กันได้ในทุกสถานการณ์

	 โดยภาพรวมแล้วเสียง [Á] ท�ำหน้าที่ใกล้

เคียงกับเสียง [w] อย่างมาก สามารถปรากฏที่

ต�ำแหน่งต้นค�ำได้ (ในค�ำจ�ำนวนค่อนข้างน้อยมาก) 

และไม่เคยปรากฏปิดท้ายค�ำเลย เนื่องจากเสียงนี้

มีเงื่อนไขในการปรากฏที่ส�ำคัญก็คือต้องน�ำหน้า

เสียงสระอื่นเสมอ อย่างไรก็ตาม อาจมีเงื่อนไขใน

รายละเอียดบางอย่างที่แตกต่างกันออกไป เสียง 

[w] ปรากฏร่วมกับเสียง [u] ได้ในค�ำยืม แต่เสียง 
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[Á] ไม่สามารถปรากฏหน้าสระปฏิภาค [y] ไม่พบ
ในค�ำยมืใด ๆ และยงัไม่ปรากฏหน้าเสยีง [u], [œ̃] 
และ [´] ไม่ว่าต�ำแหน่งใดทั้งสิ้น นอกจากนั้นแล้ว
ก็จะไม่ปรากฏในต�ำแหน่งระหว่างเสียงสระ ยกเว้น
เฉพาะในกรณีที่เป็นกลุ่มค�ำ เช่น le huit [l´Áit] 
(P. LEON et al., 1969, P. 46) รวมทั้งในค�ำ
ประสม เช่น chat-huant [∫aÁ˜Å] ซึง่เป็นกรณพีเิศษ
อย่างมาก ๆ  ถ้าปรากฏในค�ำเดยีวกนั กจ็ะเป็นกรณี
ของค�ำยืม ในค�ำว่า nahua [naÁa] และ nahualt 
[naÁalt] จะไม่มใีนกรณทีีเ่ป็นค�ำฝรัง่เศสแท้ ๆ  เลย 
	 อรรธสระเสยีงนีจ้ะปรากฏได้เฉพาะหน้าเสยีง
สระ เท่ากบัว่าจะพบเหน็ได้ทีต่�ำแหน่งต้นค�ำและต้น
พยางค์ภายในค�ำ (เสียงต้น) และต�ำแหน่งกลางค�ำ 
(เสยีงควบ) ซึง่จะพิจารณาในรายละเอยีดโดยล�ำดบั 

ต�ำแหน่งต้นค�ำและต้นพยางค์ (เสียงต้น)
	 ท่ีต�ำแหน่งต้นของค�ำพยางค์เดียว แพรว
โพยม บุณยะผลึก (๒๕๔๗, น. ๑๔๘) กล่าวว่า
เสยีงนีจ้ะน�ำหน้าสระได้เพยีงสองเสยีง คอื เสยีง [i] 
และเสียง [e] เช่น huile [Áil] และ huer [Áe] 
เป็นต้น จากข้อมูลค�ำทีร่วบได้ เสยีง [Á] ยังสามารถ
ตามหลังด้วยสระอื่นอีก เช่น เสียง [a] ในค�ำว่า 
huard [ÁaR] และ huart [ÁaR] เสียง [ε] ใน 
ค�ำว่า huette [Áεt] และยังไม่นับรวมส่วนต่อท้าย
ค�ำกริยาตามบุรุษในกาลและมาลาต่าง ๆ ซึ่งได้แก่ 
เสียง [Áil], [e], [ε], [a], [ Å], ˜[ Å] และ [õ] ดังนั้น
กริยา huer [Áe] ซึ่งกระจายได้เป็น huons [Áõ], 
hué [Áe], huais [Áε], hua [Á Å], huâtes [Á Åt], 
huant [Á˜Å] สระ [y] และอรรธสระปฏิภาค [Á]  
ท�ำหน้าท่ีสับเปล่ียนกนั เสยีงสระจะใช้เมือ่ไม่มเีสยีง
สระตามหลังมา และเสียงอรรธสระจะใช้ในกรณีที่
มีเสียงสระตามหลังมา ทั้งคู่จัดได้ว่าเป็นเสียงแปร
ตามสถานการณ์ของหน่วยเสียงเดียวกัน 

	 สรปุได้ว่าทีต่�ำแหน่งต้นค�ำ เสยีง [Á] น�ำหน้า

เสียงสระ [i], [e], [ε], [a] และน�ำหน้า [a], [õ], 

˜[ Å] เฉพาะในการกระจายกรยิา ต�ำแหน่งต้นพยางค์

ภายในค�ำ น�ำหน้าเสียง [i], [a] และ ˜[ Å] นั่น

หมายความว่าไม่น�ำหน้าเสียงสระ [y], [u], [Ø], 

[o], [œ], [ c], [œ̃], [´] ซึ่งส่วนใหญ่แล้วเป็นสระ

ห่อริมฝีปาก ไม่ว่าจะเป็นที่ต้นค�ำหรือต้นพยางค์

ภายในค�ำ คู่เสียง [Ái] ที่ต้นพยางค์ภายในค�ำ พบ

ได้เฉพาะในค�ำประสมซึ่งสร้างจากค�ำว่า huit เช่น 
six-huit [sisÁit], ฯลฯ และคู่เสียง [Á˜Å] ก็พบได้

เฉพาะในค�ำประสมสร้างจากค�ำว่า huant (v.huer) 
ได้แก่ chat-huant [∫aÁ˜Å]

ต�ำแหน่งกลางค�ำ (เสียงควบ)

	 ต�ำแหน่งท่ีอรรธสระ [Á] ปรากฏมากท่ีสุดคอื

ต�ำแหน่งกลางค�ำ เสียง [Á] ท�ำหน้าที่เป็นเสียงควบ

โดยตามหลังเสียงพยัญชนะได้เกือบทุกเสียง 

ยกเว้น [ˉ] ส�ำหรับคู่เสียง [zÁ] ไม่มีปรากฏที่

ต�ำแหน่งต้นค�ำ แต่จะพบได้เฉพาะต้นพยางค์ภายใน

ค�ำ ส่วนการมีอยู่ของคู่เสียง [vÁ] ยังคงเป็นปัญหา

ที่จะกล่าวถึงต่อไป 

	 ในต�ำแหน่งต้นพยางค์ภายในค�ำ เสียง [z] 

สามารถตามหลังด้วยเสียง [Á] ได้เป็นอย่างดี เช่น 
désuet [dezÁε], déshuiler [dezÁile] หรือใน 

การเปล่งเสียงเชื่อมค�ำ เช่น les huîtres [Áe], des 
[dezÁεt], เป็นต้น ในกรณนีีเ้สียง [z] จะเป็นอกัษร 

S ระหว่างสระเท่านั้น ไม่มีค�ำภาษาฝรั่งเศสค�ำไหน

เขียนสะกดขึ้นต้นด้วย ZU + สระ เลยแม้แต ่

ค�ำเดียว 

	 จากข้อมูลค�ำภาษาฝร่ังเศสท่ีรวบรวมนั้น 

ไม่มคี�ำภาษาฝรัง่เศสค�ำไหนเขียนสะกดด้วย VU + 

เสียงสระ เสียง [v] สามารถตามหลังด้วยสระ [y] 
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ในหลายค�ำ อย่างเช่น vu [vy], prévu [pRevy], ฯลฯ 

แต่กลับไม่ปรากฏตามหลังด้วยอรรธสระ [Á] เลย 

ถงึแม้ว่าในการเขยีนสะกดค�ำจะพบกลุม่อักษร VUI 

ในค�ำวิสามานยนาม อย่างเช่น จิตรกรชาวฝรั่งเศส

นามว่า Vuillard (Edouard Jean) แต่กลับเปล่ง

เสียงเป็น [vyijaR] ไม่ใช่ *[vÁijaR] นั่นแสดงให้

เห็นว่าเสียง [Á] ไม่สามารถตามหลังเสียง [v] ได้ 

จึงได้เปล่ียนเป็นคู่เสียง [vy] และต้องเตมิเสยีงสระ 

[i] คั่นกลางระหว่าง *[yj] ซึ่งไม่สามารถปรากฏ

ร่วมกันได้ ดังนั้นยี่ห ้อสินค้า Louis Vuitton  

ควรเปล่งเสียงเป็น [vyitõ] ด้วยหรือไม่ กระนั้น 

กต็ามในหนงัสอืบางเล่มก็ให้เปล่งเสียงเป็น [vÁitõ]  

(F. WIOLAND, 2005) ซึง่กเ็ป็นเพยีงตวัอย่างเดยีว

ที่มีปรากฏ

	 โดยทฤษฎีแล้ว เสียง [Á] ต้องน�ำหน้าเสียง

สระเสมอ จากข้อมูลทีร่วบรวมได้ ปรากฏว่ามีค�ำว่า 

deliquium [delikÁj cm] ซึ่งเสียง [Á] ตามหลัง

ด้วยอรรธสระ [j] เป็นไปได้หรือไม่ว่าเกิดจากความ

ผดิพลาดบางประการ เพราะตามปกตแิล้วควรต้อง

มีเสียง [i] เข้ามาคั่น [Áij] เพื่อช่วยในการเปล่ง

เสียง 

	 คู่เสียงควบแต่ละคู่อาจปรากฏได้กับสระที่

แตกต่างกันออกไป ส่วนใหญ่แล้วมักเกิดน�ำหน้า

เสียง [i] อาจเป็นเพราะเสียง [Á] และ [i] มีฐาน

ของการเปล่งเสียงใกล้เคยีงกนัอย่างมาก อรรธสระ

เสยีงน้ีมีฐานของการเปล่งเสยีงข้างหน้า จงึยากทีจ่ะ

ตามหลังด้วยสระหลัง ฉะนัน้จงึไม่ตามหลงัด้วยสระ

หลงับางเสยีง ได้แก่ [u] กระนัน้ก็สามารถตามหลงั

ด้วยสระหลงั [ Å] (ในการกระจายกรยิากาล Passé 

simple) รวมถึงคู่เสียงสระปิดเปิด [o] และ [ c] 

ได้ เช่น duo [dÁo], duodi [dÁ cdi], ฯลฯ ส่วนใหญ่

แล้วจะเป็นค�ำที่ยืมมาจากภาษาละตินและน�ำมา

เปล่งเสียงใหม่ตามแบบอย่างภาษาฝรั่งเศส เสียง 

[Á] สามารถตามหลังด้วยสระหลังนาสิกได้เกือบ 

ทุกเสียง ยกเว้นเพียง [œ̃] เท่านั้น [Áε̃] เช่น juin  

[εÁε̃], suinter [sÁε̃te], ฯลฯ, [Á˜Å] เช่น nuance 

[nÁ˜Å:s], tuant [tÁ˜Å], ฯลฯ, [Áõ] เช่น suons 

[sÁõ], tuons [tÁõ], ฯลฯ เสียงสระ [e], [ε], [a], 

[ Å], [˜Å] และ [õ] เป็นส่วนต่อท้ายของการกระจาย 

กรยิา (terminaison) ตามกาล (temps) และมาลา 

(modes) จึงจ�ำเป็นต้องตามหลังเสียงที่ลงท้ายราก

กริยาได้ทุกเสียง ส่วนเสียงสระนาสิกอีกสองเสียง

คือ [ε] และ [œ̃] ไม่ได้ใช้งานในหน้าที่นี้ จึง 

ไม่อาจตามหลังบางเสียงได้ 

	 ตามหลักการแล้วเมื่อเติมปัจจัย (ซึ่งขึ้นต้น

ด้วยเสียงสระ) ลงที่ท้ายรากค�ำซึ่งลงท้ายด้วยเสียง

สระ [y] สระเสียงนี้จะสับเปลี่ยนไปเป็นอรรธสระ

ปฏิภาค [Á] ดังเช่นกรณีของการเติมปัจจัย –able 

ในค�ำจ�ำนวนมาก ตัวอย่างเช่น accentuable  

[aksãtÁabl], immuable [imÁabl], เป็นต้น 

กระนั้นก็ตาม ปัจจัย –iste, -isme ก็ไม่ท�ำให้สระ

ของรากค�ำเกิดการสับเปลี่ยนในบางค�ำซึ่งได้แก่  

ค�ำว่า revuiste [Rəvyist] และ truisme [tRyism] 

ในขณะทีค่�ำอ่ืน ๆ  นัน้เปลีย่นเสียงสระเป็นอรรธสระ

ตามกฎเกณฑ์ เช ่น altruisme [altRÁism], 

casuiste [kazÁist], linguiste [ε̃gÁist] (รวมถึง

ค�ำแยกย่อยอืน่ ๆ ) อาจเป็นเพราะว่าในค�ำกลุม่แรก

เป็นการน�ำเอาปัจจัยไปต่อท้ายหน่วยค�ำอิสระ 

(revue และ true ซึ่งยืมมาจากภาษาอังกฤษ) จึง

ยังคงต้องรักษาการเปล่งเสียงของค�ำเดิมเอาไว้ ใน

ขณะที่ค�ำกลุ่มที่สองไม่อาจตัดแบ่งออกเป็นหน่วย

ค�ำอิสระสองหน่วยได้ เป็นการน�ำเอาปัจจัยไปต่อ

ท้ายรากค�ำจากภาษากรีกหรือภาษาละติน เหตุผล

ประการถัดมา ในค�ำว่า revuiste เสียง [v] ไม่อาจ
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ตามหลังด้วยเสียง [Á] ได้ จึงต้องคงเสียงสระ [y] 
เอาไว้ดังที่ได้อธิบายมาก่อนหน้านี้ ต่อมา ค�ำยืมใน
ภาษาต่างประเทศไม่จ�ำเป็นต้องเคารพกฎเกณฑ์ 
การสับเปลี่ยนของเสียง เช่น yuan [jyan], muon 
[myõ] ถึงแม้ว่าเลือกเปล่งเสียง [y] ตามแบบ
ฝรั่งเศส แต่เสียง [y] ไม่ได้เปลี่ยนเป็น [Á] ทั้ง ๆ 
ที่น�ำหน้าสระในหน่วยค�ำเดียวกัน 
	 อรรธสระเสยีงนีย้งัมคีณุสมบตัขิองความเป็น
พยัญชนะอยู่ด้วย จึงไม่ค่อยน�ำหน้าด้วยพยัญชนะ
สองเสยีงในพยางค์เดยีวกนัตามกฎเกณฑ์การเรยีง
ต่อพยญัชนะสามเสียงซึง่ยากต่อการเปล่งเสยีง โดย
ส่วนใหญ่แล้วเสียงที่สามจ�ำเป็นต้องเป็นเสียงสระ
แกนพยางค์ ในกรณนีีจ้ะต้องใช้สระ [y] เช่น cruel 
[kRyεl], gluant [glyã], ฯลฯ ยกเว้น เมื่อเป็นคู่
เสียง [Ái] ก็สามารถเปล่งเสียงควบได้ เนื่องจาก
ทัง้สองเสียงมีต�ำแหน่งของการเปล่งเสยีงทีใ่กล้เคยีง
กันมาก เช่น bruit [bRÁi], truite [tRÁit], pluie 
[plÁi], เป็นต้น กระน้ันก็มีบางค�ำเป็นข้อยกเว้น 
เม่ือสะกดด้วยอักษร -UY- เช่น gruyère ต้องเปล่ง
เสียงเป็น [gRyjε:R] เช่นเดียวกับกริยา gruyer 
[gRiyje] ส่วนค�ำอ่ืน ๆ นั้นสามารถเปล่งเสียงได้
สองแบบ เป็นได้ทั้ง [yj] และ [Áij] ค�ำว่า tuyère 
เปล่งเสยีงเป็น [tyjεR] และ [tÁijεR] ค�ำว่า bruyère 
อ่านได้เป็น [bRyjε:R] และ [bRÁijεR] เช่นเดยีวกบั
ค�ำว่า bruit [bRÁi] เมื่อเป็นค�ำคุณศัพท์ bruyant 
อ่านได้เป็น [bRyj˜Å] และ [bRÁij˜Å] หรือค�ำกริยา
วิเศษณ์ bruyamment อ่านได้เป็น [bRyjam˜Å] 
และ [bRÁijam˜Å] นอกจากนั้นแล้ว คู่เสียง [Ái] 
ยังสามารถตามหลังพยัญชนะได้ถึงสามเสียงอีก
ด้วย ได้แก่ construire [kõstRÁiR] (รวมทั้งค�ำ
แยกย่อย) และ instruire [ε̃stRÁiR] กลุ่มเสียง
ควบ [stRÁi] แบบนี้จะพบเห็นได้เฉพาะภายในค�ำ 
ไม่ปรากฏที่ต�ำแหน่งต้นค�ำ 

	 ต�ำราสัทศาสตร์และสัทวิทยาทั่วไปมักกล่าว
ว่าเสียงอรรธสระ [Á] ไม่สามารถเป็นเสียงควบ 
ที่สามได้ ยกเว้นเมื่อตามหลังด้วยเสียงสระ [i] แต่
ในข้อมูลค�ำที่รวบรวมได้ ยังพบค�ำว่า conspuer 
[kõspÁe] ซึ่งมีสระที่ตามหลังมาเป็น [e] นอกจาก
นั้นแล้ว ค�ำนี้ยังเป็นค�ำกริยาอีกด้วย เมื่อกระจาย
รูปตามบุรุษและกาลต่าง ๆ แล้ว ยังสามารถตาม
หลงัสระอืน่ ๆ  ซึง่เป็นส่วนต่อท้ายกรยิาได้อกีหลาย
เสียง ได้แก่ เสียง [e], [õ], [ε], [a], [ Å], [˜Å], 
อย่างไรก็ตาม ในรูป Imparfait และ Subjonctif 
présent – nous -ions – vous -iez จะต้องเปล่ง
เสียงเป็น [ijõ] conspuions [kõspÁijõ] และ [ije] 
– conspuiez [kõspÁije] ต้องอาศัยเสียง [i]  
เข้ามาช่วยเปล่งเสียง เนื่องจากเสียง [Á] ต้องตาม
หลังด้วยเสียงสระ 

	 การศึกษาเสียงสระ [y] และอรรธสระ [Á]
ของภาษาฝรั่งเศสในแง่มุมต่าง ๆ ช่วยให้เข้าใจถึง
ปัญหาในการเปล่งเสียงของผู้เรียนชาวไทยได้เป็น
อย่างดี ล�ำพังเสียงสระ [y] ซึ่งมีเงื่อนไขในการ
ปรากฏน้อยกว่าเสียงอรรธสระ ก็นับว่าเป็นเสียงที่
ยากต่อการอ่านให้ถูกต้องอยู่แล้ว ดังนั้นจึงไม่ใช่
เรื่องน่าแปลกใจอันใดที่เสียงอรรธสระปฏิภาค [Á]
ซึ่งมีเงื่อนไขในการท�ำหน้าที่ค่อนข้างสลับซับซ้อน
อย่างมากนัน้จะสร้างปัญหาเพิม่ขึน้ไปอกี อรรธสระ
เสียงนี้ไม่อาจปรากฏตามล�ำพังได้ ต้องตามหลัง
ด้วยเสียงสระเสมอ และไม่มีอักษรเฉพาะเขียน
ก�ำกับ ท�ำให้ไม่ค่อยเป็นที่สังเกตเห็นเท่าใดนัก  
แบบฝึกหัดส�ำหรับการเปล่งเสียงสลับเปล่ียน
ระหว่างเสียงสระและอรรธสระมคีวามส�ำคญัอย่างมาก
ในทางไวยากรณ์ เมื่อเรียนการกระจายกริยา มัก
มุง่เน้นรปูเขยีนโดยละเลยเรือ่งการเปล่งเสียงทีต้่อง
เปลี่ยนแปลงไปด้วย

สรุป
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